
CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
R~PUELIQUE POPULAIRE DE POILOGNE ET LE 

GOUVERNEMENT DU CANADA EN W E  D'EVITER LES DOUBLES 
IMPOSITIONS EN MATIERE D' IMP~TS SUR 

LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

Le Gouvernement de la ~gpublique Populaire de 
Pologne et le Gouvernement du Canada, dgsireux de 
poursuivre et de faciliter le d&veloppement de leurs 
relations &conomiquesl ont d&cid& de conclure une 
Convention en vue d8&viter les doubles impositions en 
mati&re dnimp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont 
convenus des dispositions suivantes: 

ARTICLE 1 

Personnes vi sges 

La pr&sente Conventjon s'applique aux personnes 

qui sont des r&sidents d'un Etat contractant ou des deux 
Etats contractants. 

ARTICLE 2 

1. La pr&sente Convention s'applique aux imp6ts sur 
le revenu ef sur la fortune perqus pour le compte de 
chacun des Etats contractants, quel que soit le syst&me de 
perception. 

2. Sont considgr&s comme imp6ts sur le revenu et sur 
la fortune les imp6ts perGus sur le revenu total, sur la 
fortune totale, ou sur des &l&ments du revenu ou de la 
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de 
llali&nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que 
les imp6ts sur les plus-values. 

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la 
Convention sont notamment: 

a) en ce qui concerne le Canada: 

les imp6ts sur le revenu qui sont perqus par le 
Gouvernement du Canada, (ci-apr&s d&nomm&s "imp6t 
canadien"); 

b) en ce qui concerne la Pologne: 

(i) l'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy); 



( i i )  1 1 i m p 6 t  s u r  l e s  t r a i t e m e n t s  ou l e s  s a l a i r e s  
( p o d a t e k  od wynagrodzen) ; e t  

( i i i )  1' i m $ t  d e  r e d r e s s e m e n t  ( p o d a t e k  
wyrownawezy ) , 

( c i - a p r & s  dhnommhs " imp6t  p o l o n a i s " ) .  

4.  La  Convent ion  s ' a p p l i q u e  a u s s i  aux imp6 t s  d e  
n a t u r e  i d e n t i q u e  ou a n a l o g u e  e t  aux imp6 t s  s u r  l a  f o r t u n e  
q u i  s e r a i e n t  6 t a b l i s  apr6s l a  d a t e  d e  s i g n a t u r e  d e  l a  
Convent ion  e t  q u i  s l a j o u t $ r a i e n t  aux imp6ts  a c t u e l s  ou  q u i  
les r e m p l a c e r a i e n t .  L e s  E t a t s  c o n t r a c t a n t s  se 
communiquent les m o d i f i c a t i o n s  i m p o r t a n t e s  a p p o r t 6 e s  
l e u r s  1 6 g i s l a t i o n s  f i s c a l e s  r e s p e c t i v e s .  

ARTICLE 3 

1. Au s e n s  d e  l a  p r & s e n t e  Conven t ion ,  5 moins que  l e  
c o n t e x t e  n '  e x i g e  une i n t e r p r 6 t a t i o n  d i f  f 6 r e n t e :  

a )  ( i )  l e  t e rme  "Canada",  employ6 d a n s  un s e n s  
ggograph ique ,  d 6 s i g n e  l e  t e r r i t o i r e  du 
Canada, y  compr i s  t o u t e  r g g i o n  s i t u g e  
a u - d e l 5  d e s  mers t e r r i t o r i a l e s  d u  Canada 
q u i ,  conformhment a u  d r o i t  i n t e r n a t i o n a l  e t  
e n  v e r t u  d e s  l o i s  d u  Canada,  es t  une r & g i o n  
A l l i n t & r i e u r  d e  l a q u e l l e  l e  Canada p e u t  
e x e r c e r  d e s  d r o i t s  A l ' h g a r d  du fond  e t  du  
s o u s  sol d e  l a  m e r  e t  d e  l e u r s  r e s s o u r c e s  
n a t u r e l l e s :  

( i i )  l e  te rme "Po logne" ,  employ6 d a n s  un s e n s  
g&ographique ,  d 6 s i g n e  l e  t e r r i t o i r e  d e  l a  
~ g p u b l i q u e  P o p u l a i r e  d e  Po logne ,  y  compr i s  
l a  r & g i o n  s i t u h e  A 1 1 e x t 6 r i e u r  d e  l a  m e r  
t e r r i t o r i a l e  ( z o n e  d e  pGche, p l a t e a u  
c o n t i n e n t a l )  q u i  es t  une r 6 g i o n  
l ' i n t h r i e u r  d e  l a q u e l l e  l a  Pologne a  
j u r i d i c t i o n  conformgment a u  d r o i t  
i n t e r n a t i o n a l  e t  a u  d r o i t  i n t e r n e  d e  l a  
Pologne  ; 

b) ;es e x p r e s s i o n s  "un k t a t  c o n t r a c t a n t "  e t  ' '1' a u t r e  
E t a t  c o n t r a c t a n t "  d h s i g n e n t ,  s u i v a n t  l e  c o n t e x t e ,  
l e  Canada ou l a  Pologne;  

C )  l e  t e r m e  " p e r s o n n e "  comprend l e s  p e r s o n n e s  
p h y s i q u e s ,  les  s u c c e s s i o n s  ( e s t a t e s ) ,  les  
f i d u c i e s  ( t r u s t s ) ,  l es  s o c i h t & s ,  les s o c i g t 6 s  d e  



personnes (partnerships) et tous autres 
groupements de personnes; 

d) le terme "soci6t&" d6signe toute personne morale 
ou toute entit6 qui est considkr6e comme une 
personne morale aux fins d' imposition; 

e) les expressions "entreprise d'un ktat 
contractant" et "entreprise de 1' autre ktat 
contractant" d6signent respectivement une 
entreprise exploit&e par un r6sident d'un ktat 
contractant et une e~treprise exploit6e par un 
r&sident de l'autre Etat contractant; 

f) l'expression "autorit6 comp&tenteU dksigne: 

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre 
du Revenu national ou son repr6sentant 
autor i s6 ; 

(ii) en ce qui concerne la Pologne, le ministre 
des Finances, ou son reprksentant autoris6; 

g) le terme "imp6t" dksigne, suivant le contexte, 
11imp6t canadien ou 11imp6t polonais; 

h) le terme "national" d6signe: 

( i) toute personne physique qui posssde la 
nationalit& d'un Etat contractant; 

( ii) toute personne morale, sociht6 de 
personnes, association et tout autre 
groupement constitu6s conform&m~nt A la 
l&gislation en vigueur dans un Etat 
contractant; 

i) l'expression "trafic international" d6signe tout 
transport effectu6 par un navire ou un a6ronef 
exploit6 par une entreprise dont le si+ge de 
direction effective est situ6 dans un Etat 
contractant, sauf lorsque le navire ou l1a6?onef 
n'est exploit6 qua& 11int6rieur de l'autre Etat 
contractant. 

2. Pour 1' application de la Convention par un ktat 
contractant, toute expression qui n'y $st pas d6finie a le 
sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les 
imp6ts auxquels s'applique la Convention, moins que le 
contexte n'exige une interprktation diffkrente. 



ARTICLE 4 

Domicile fiscal 

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression 
I1r&sident d' un ktat contractant" d6sign~ toute personne 
qui, en vertu de la 16gislatiop de cet Etat, est 
assujettie A llimp&t dans cet Etat, en raison de son 
domicile, de sa residence, de son si&ge de direction ou de 
tout autre crit2re de nature analogue. 

2 .  Lorsque, selon les dispositions du par9graphe 1, 
une personne physique est un r6sident des deux Etats 
contractants, sa situation est rgglge de la manisre 
suivante: 

a) cetteOpersonne est consid&r&e comme un r6sident 
de 1'Etat ob elle dispose d'un foyer d'habitation 
permanent; si elle dispose d'un foyer, 
d'habitation permanent dans les deux Etats, elle 
est consider6e comme un r&sident de 118tat avec 
lequel ses liens personnels et economiques sont 
les plus 6troits (centre des int&r&ts vitaux); 

b) si l'fitat ob cette personne a le centre de ses 
int&r&ts vitaux ne peut pas Gtre d&termin6, ou si 
elle ne disposeOdlun foyer d'habitation permanent 
dans aucun des Et?ts1 elle est consid6r6e comme 
un r&sident de 1'Etat 06 elle s6journe de fason 
habituelle; 

c) si cette persoyne sejourne de fapn habituelle 
dans les deux Etats ou si elle ne sejourne de 
f a p n  habituelle dans aucun d1euxI0elle est 
consid&r&e comme un rgsident de 1'Etat dont elle 
poss&de la nationalit&; 

d) si la question de r&sidence ne peut etre rgglge 
conform6ment aux dispositi9ns de 11alin6a c), les 
autoritgs compgtentes des Etats contractants 
tranchent la question d'un commun accord. 

3 .  Lorsque, selon les dispositi9ns du paragraphe 1, 
une soci&t6 est un r6sident des deux Etats contractants, 
sa situation est r&gl6e de la manisre suivante: 

a) elle est consid6r6e comme un r&sident de l'itat 
dont elle ~osssde la nationalit&; 

b) si elle ne poss&de la nationalit6 d'aucun des 
fitatst elle est consid&r&e comme un rgsident de 
1'Etat ofi se trouve son si&ge de direction 
effective. 



4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, 
une personne autre qulune,personne physique ou une soci&t& 
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation 
est r&gl&e de la manisre suivante: 

a) elle est consid6rge comme un r6sident de l'ktat 
dent elle posssde la nationalit&; 

b) si elle ne poss6de,la nat?onalit& d.'agcun des 
6tats, les autorites competentes des Etats 
contractants slefforcent dlu: commun accord de 
trancher la question et de determiner les 
modalit&s d'application de la Convention 2 ladite 
personne. 

ARTICLE 5 

Etablissement stable 

1. Au sens de la prgsente Convention, l'expression 
"6tablissement stable'' d6signe une installation fixe 
d'affaires par llinterm&diaire de laquelle une entreprise 
exerce tout ou partie de son activitg. 

2. L'expression "6tablissement stable" comprend 
notamment : 

a) un sisge de direction; 

b) une succursale: 

c) un bureau; 

d) une usine; 

e) un atelier; 

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une 
carrisre ou tout autre lieu d'extraction de 
ressources naturelles: et 

g )  un chantier de construction ou de montage dont la 
dur&e dgpasse douze mois. 

3. Nonobstant les dispositions pr&c&dentes du 
pr6sent article, on considsre qu'il n'y a pas 
"6tablissement stable'' si: 

a) il est fait usage d'installations aux seules fins 
de stockage, d'exposition ou de livraison de 
marchandises appartenant d l'entreprise; 



b) des marchandises appartenant 2 l'entreprise sont 
entrepos6es aux seules fins de stockage, 
d'exposition ou de livraison; 

c) des marchandiscs appartenant 2 l'entreprise sont 
entreposges aux seules fins de transformation par 
une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux 
seules fins d'acheter des marchandises ou de 
rgunir des informations pour l'entreprise; 

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux 
seules fins d'exercer, pour l'entreprise, toute 
autre activitg de caractsre prgparatoire ou 
auxiliaire; 

f) une installation fixe d'affaires est uti1isC.e a.ux 
seules fins de l'exercice cumulg d'activitgs 
mentionn6es aux alingas a) 2 e), 2 condition que 
l'activitg d'ensemble de l'installation fixe 
d'affaires r6sultant de ce cumul garde un 
caractsre prgparatoire ou auxiliaire. 

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 
2, lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un 
statut indgpendant auquel s'applique le paragraphe 5 - 
agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un 
ktat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce 
habituellement lui permettant de conclure des contrats au 
nom de l'entreprise, cette entreprise e$t considgrge comme 
ayant un gtablissement stable dans cet Etat pour toutes 
les activitgs que cette personne exerce pour l'entreprise, 
2 moins que les activit6s de cette personne ne soient 
limitges 2 celles qui sont mentionnges au paragraphe 3 et 
qui, si elles 6taient exercges par 11interm6diaire d'une 
installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de 
consid6rer cette installation comme un 6tablissement 
stable selon les dispositions de ce paragraphe. 

5. Une entreprise n'est pa$ consid6r6e comme ayant 
un gtablissement stable dans un Etat contractant du seul 
fait qu'elle y exerce son activitg par l'entremise d'un 
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre 
agent jouissant d'un statut ind&pendant, 2 condition que 
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur 
activitg. 

6. Le fait qu'une soci6tg qui est un rgsident d'un 
itat contractant contrble ou est contrdl6e par une soci&t& 
qui est un rgsident de l'autre Etat contractant ou qui y 
exerce son activit6 (que ce soit par 11interm6diaire d'un 
gtablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mgme, 2 
faire de l'une quelconque de ces socigtgs un 6tablissement 
Stable de l'autre. 



ARTICLE 6 

Revenus immobiliers 

1. ~ e s  revenus qu'un r6sident d'un fitat contractant 
tire de biens immobiliers ( y  compr?s les revenus des 
exploitations agricoles ou forestieres) situ6s 
:'autre fitat contractant, sont imposables dans cet autre 
Etat. 

2. Au sens de la pr&sente Convention, l'expression 
"bjens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de 
1'Etat contractant oc les biens considgrbs sont situ6s. 
L'expression comprend en tous cas les accessoires, le 
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et 
forestiGres, les droits auxquels s'appliquent les 
dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 
foncisre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits 4 
des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la 
concession de l'exploitation de gisements min&raux, 
sources et autres ressources naturelles; les navires, 
bateaux et a&ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens 
immobiliers. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux 
re.venus provenant de l'exploitation directe, de la 
location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme 
d'exploitation de biens immobiliers et aux b6ngfices 
provenant de llali&nation de tels biens. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 
s'appliquent &galement aux revenus provenant des biens 
immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des 
biens immobiliers servant 2 l'exercice d'une profession 
ind6pendante. 

ARTICLE 7 

~6n&fices des entreprises 

1. Les ben6fices d'une entreprise d1un,6tat 
contractant ne sont imposables que dans cet Etat, 4 ~ o i n s  
que l'entreprise n'exerce son activitg dans l'autre Etat 
contractant par llinterm&diaire d'un 6tablissement stable 
qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ou a exerc& son 
activit6 d'une telle fa~on, l$s b6ngfices de l'entreprise 
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la 
mesure 06 ils sont imputables A cet 6tablissement stable. 

2. Sous rhserve des djspositions du paragraphe 3, 
lorsqu'une entreprise g'un Etat contractant exerce son 
activit6 dans l'autre Etat contractant par 11interm6diaire 
d'un 6tablissement stable qui y est situg, il est imputg, 



dans chaque itat contractant, 2 cet 6tablissement stable 
les bgn6fices qu'il aurait pu rgaliser s'il avait 
constitug une entreprise distincte exerqant des activitgs 
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou 
analogues et traitant en toute ind6pendance avec 
l'entreprise dont il constitue un gtablissement stable. 

3. Pour dgterminer les bgn6fices d'un gtablissement 
stable, sont imputges les dgpenses dgductibles qui sont 
exposges aux fins poursuivies par cet 6tablissement 
stable, y compris les dgpenses de direction et les fr?is 
ggn6raux d'administration ainsi expos&s, soit dans 1'Etat 
ofi est situ6 cet gtablissement stable, soit ailleurs. 

4. Soil est d'usage, dans un itat contractant, de 
d6terminer les b6n6fices imputables 5 un gtablissement 
stable sur la base d'une rgpartition des b6n6fices totaux 
de l'entreprise entre ses diverses partiesS aucune 
disposition du paragraphe 2 n'empgche cet Etat contractant 
de dgterminer les b6ngfices imposables selon la 
rg~artition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e 
doit cependant gtre telle que le rgsultat obtenu soit 
conforme aux principes contenus dans le prgsent article. 

5. Aucun bgngfice n'est imput6 A un gtablissement 
stable du fait qu'il a simplement achet6 des marchandises 
p6ur l'entreprise. 

6. Aux fins des paragraphes precgdents, les 
bgngfices A imputer 2 l'gtablissement stable sont 
d6termin6s chaque ann6e selon la m6me mgthode, 2 moins 
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de 
procgder autrement. 

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des gl6ments de 
revenu traitgs s6pargment dans d'autres articles de la 
pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne 
sent pas affectges par les dispositions du pr6sent article. 

ARTICLE 8 

Navigation maritime et a6rienne 

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en 
trafic international, $e navires ou d'agronefs ne sont 
imposables que dans 1'Etat contractant o; le sigge de 
direction effective de l'entreprise est situ6. 

2. On consid6re que les dispositions du paragraphe 1 
comprennent: 

a) les bgn6fices provenant de l'exploitation, en 
trafic international, de navires ou d8a6ronefs 
lou6s; 



h) les bhnefices provenant de l'exploitation, en 
trafic international, 

(i) de conteneurs utilis6s dans le transport 
maritime et abrien, ou 

(ii) d'autres &quipements relies au transport 
par navires ou aeronefs, ind6pendamment du 
fait qu'un tel equipement soit loue par 
l'entreprise ou qu'il lui appartienne. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 
s'appliquent aussi aux ~enefices vis&s auxdits paragraphes 
qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de sa 
participation A un pool, une exploitation en commun ou un 
organisme international d'exploitation. 

ARTICLE 9 

Entreprises associ6es 

1. Lorsque 
, 

a) une entreprise d'un Etat contractant participe 
directement ou indirectement A la direction, au 
contr6le,ou au capital d'une entreprise de 
l'autre Etat contractant, ou que 

b) les mgmes personnes participent directement ou 
indirectement A la direction, ?u contr6le ou au 
capital d'une entreprise d'u? Etat contractant et 
d'une entreprise de l'autre Etat contractant, 

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises 
sont, dans leurs relations commerciales ou financigres, 
liees par des conditions convenues ou imposees, qui 
diff&rent de celles qui seraient convenues entre des 
entreprises independantes, les benefices qui, sans ces 
conditions, auraient &t6 realises par l'une des 
entreprises mais n'ont pu l'gtre en fait A cause de ces 
conditions, peuvent Gtre inclus dans les bgnefices de 
cette entreprise et imposes en cons6quence. 

2. Lorsqu'un ktat contractanf inclut dans les 
benefices d'une entreprise de cet Etat - et impose en 
~ o n s 6 ~ u e ~ c e  - des benefices sur lesquels une entreprise de 
l'autre Etat contractant a 6th imposee dans cet autre 
fitat, et que les benefices ainsi inclus sont des b&n6f!ces 
qui auraient et& r&alises par l'entreprise du premier Etat 
si les conditions convenues entre les deux entreprises 
avaient ete celles qui auraient &t&,convenues entre des 
entreprises independantes, l'autre Etat procgde A un 
ajustement approprie du montant de l'imp6t qui y a 6t6 



perqu sur ces b&n&fices. Pour dgterminer cet ajustement, 
il est tenu compte des autres dispositions de la ~r&sente 
Convention. 

3 .  Un &tat contractant ne rectifiers pas les 
b6n6fices d'une entreprise dans les cas vis6s au 
paragraphe 1 aprGs l'expiration des d&lais pr6vus par sa 
16gislation nationale et, en tout cas, apr&s l'expiration 
de cinq ans A dater de la fin de llann&e au cours de 
laquelle les b6ngfices qui feraient l'objet d'une telle 
rect4fication auraient &t& r&alis&s par une entreprise de 
cet Etat. 

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne 
s'appliquent pas en cas de fraude, d'omission volontaire 
ou de negligence. 

ARTICLE 10 

Dividendes 

1. Les dSvidendes pay&s par une soci6t6 qui est un 
~6sident d'un Etat contractant 5 un r6sident de i'autre 
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables 
dans 1 'gtat contractant dont la soci&t& qui paie les 
'qividendes est un r6sident et selon la l&gislation de cet 
Etat, mais si la personne qui resoit les dividendes en est 
le b&n&ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut 
exchder 15 pour cent du montant brut des dividendes. Les 
dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas 
l'imposition de la soci6t6 sur les b6n6fices qui servent 
au paiement des dividendes. 

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent 
article dgsigne les revenus provenant d'actions, parts de 
mine, parts de fondateur ou autres parts b&n&ficiaires 5 
l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au 
mZme r&gime fisca; que les revenus d'actions par la 
16gislation de 1'Etat dont la soci&t& distributrice est un 
r6sident. 

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent 
pas lorsque le0b6n6ficiaire effectif des di~idendes,~ 
r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat 
contractant dont la soci&t& qui paie les dividendes est un 
rgsident, soit une activitg industrielle ou commerciale 
par 18interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est 
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une 
base fixe qui y est situge, et que la participation 
g&n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. 
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 
l'article 14, suivant les cas, sont applicables. 



5. Lorsqulune soci6tb qui est un rbsident d'un ktat 
~ontractant tire des b&n&fic$s ou des revenus de l'autre 
Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun 
imp6t sur les dividendes paygs par la socibt6, sauf dans 
la mesure ?fi ces dividendes sont paygs A un rgsident de 
cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation 
ggngratrice des dividendes se rattache effectivement A un 
gtabligsement stable ou A une base fixe situgs dans cet 
autre Etat, ni prglever aucun imp&, au titre de 
l'imposition des b&n&fices non distribugs, sur les 
bgngfices non distribugs de la soci&t&, mgme si les 
dividendes pay&s ou les b&n&fices non distribu6s 
consistent en tout ou e? partie en bgngfices ou revenus 
provenant de cet autre Etat. 

ARTICLE 11 

0 

1. Les int-rgts provenant0d1un Etat contractant et 
pay&s A un rgsident de l'aytre Etat contractant sont 
imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces intgrgts sont aussi imposables 
dans l'btat contractant d'ofi ils proviennent et selon la 
l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui re oit F 
les intgrdts en est le bgngficiaire effectif, l'impot 
ainsi gtabli ne peut excgder 15 pour cent du montant brut 
des intgrdts. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les 
intCrdts provenant diun btat contractant et payes A un 
rgsident de l'autre Etat contractant ne sont imposables 
que dans l'autre Etat contractant sails sont ~ay&s en 
raison d'un prGt fait, garanti ou assurg par $et autre 
Etat ou par un organisme public de cet autre Etat qui est 
d&sign& et accept6 par bch?nge de lettres entre les 
autoritgs compgtentes des Etats contractants. 

4. Le terme "intgrgts" employ6 dans le prgsent 
article dgsigne les revenus des crgances de toute nature, 
assorties ou non de garanties hypothgcaires ou d'une 
clause de participation aux bgngfices du dgbiteur, et 
notamment les revenus des fonds publics et des obligations 
d'emprunt, y compris les primes et lots attachgs ces 
titres, ainsi que tous autres produits soumis au mgme 
rggime fiscal que,les revenus de sommes pr$t&es par la 
l&islation de 1'Etat d'ofi proviennent les revenus. 
Toutefois, le terme "int&r$ts" ne comprend pas les revenus 
visgs 5 l'article 10. 

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent 
pas lorsque le,b&n&ficiaire effectif des intgrgts, 
rgsident d'un Etat contractant, exerce dans 1 'autre ktat 



contractant d'o6 proviennent les intGrGts, soit une 
activitg industrielle ou commerciale parOllinterm&diaire 
d'un 6tablissement stable qui y est situe, soit une 
profession indgpendante au moyen d'une base fixe qui y est 
situ;e, et que la cr&ance g&n&ratrice des int6rGts s t y  
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont 
applicables. 

6 .  Les int6rGts sont consid&r&s comme p;ovenant d'un 
&at contractant lorsque le dgbiteur est cet Etat 
lui-mgme, une subdivision polltique, une collectivit& 
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le 
<&biteur des int&r$ts, qulil,soit ou non un r6sident d'un 
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 
gtablissement stable, ou une base fixer pour lequel la 
dette donnant lieu au paiement des int&rgts a &t& 
contract6e et qui supporte la charge de ces i?t&rsts, 
ceux-ci sont consid&r&s comme provenant de 1'Etat 06 
116tahlissement stable, ou la base fixe, est situ&. 

7. Lorsque, en raison de relations sp&ciales 
existant entre le d&biteur et le b&n&ficiaire effectif ou 
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces 
personnes, le montant des int&rgts, compte tenu de la 
cr&ance pour laquelle ils sont pay&s, excGde celui dont 
seraient convenus le dgbiteur et le b&n&ficiaire effectif 
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du 
pr&sent article ne s'appliquent quo& ce dernier montant. 
Dans ce cas, la partie exc&dentaire des p?iements reste 
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant 
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente 
Convention. 

ARTICLE 12 

Redevances 

l 

1. Les redevances provenanf d'un Etat contractant et 
pay&es A un r&sident de ll?utre Etat contractant sont 
imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables 
dans l'gtat contracfant dl06 elles proviennent et selon la 
l&gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit 
les redevances en est le b&n&ficiaire effectif, 11imp6t 
ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut 
des redevances. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les 
redevances A titre de droits d'auteur et autres 
r&mun&rations similaires concernant la production ou la 
reproduction d'une oeuvre litt&raire, dramatique, musicale 
ou artistique ( 5  l'exclusion des redevances concernant les 



films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur 
films ou bandes,magn&to~~~piques destings ?i la t&l&vision) 
provenanf d'un Etat contractant et payees ?i un resident de 
l'autre Etat contractant qui est assujetti ?i 11imp6t ?i 
raison,de ces redevances, ne sont imposables que dans cet 
autre Etat. 

4. Le terme "redevances" employ; dans le prgsent 
article dgsigne les r&mun&rations de toute nature payges 
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit 
d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de 
commerce, d'un dessin ou d'un mod&le, d'un plan, d'une 
formule ou d'un proc&d& secrets, ainsi que pour l'usage ou 
la concession de l'usage d'un gquipement industriel, 
commercial ou scientifique et pour des informations ayant 
trait ?i une exp&rience acquise dans le domaine industriel, 
commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les 
rgmungrations de toute nature concernant les films 
cin&matographiques et les oeuvres enregistrges sur films 
ou bandes magn~toscopiques ou rubans destings ?i la 
t6lgvision ou la radio. 

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne 
s'appliquent pas lorsque 19 b6n;ficiaire effectif des 
redevanc?~, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 
l'autre Etat contractant d'o; proviennent les redevances, 
soit une activitg industrielle ou commerciale par 
l'intermgdiaire d'un gtablissement stable qui y est situ;, 
soit une profession indgpendante au moyen d'une base fixe 
qui y est situge, et que le droit ou le bien ggn6rateur 
des redevances sly rattache effectivement. Dans ce cas, 
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, 
suivant les cas, sont applicables. 

6 .  Les redevances sont considgr6es comme proyenant 
d'un ktat contractant lorsque le dgbiteur est cet Etat 
lui-mgme, une subdivision poljtique, une collectivit6 
locale ou un rgsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le 
d6bit~ur des redevances, qu'il soit ou non un rgsident 
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 
gtablissement stable, ou une base fixe, pour lequel 
l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a &t& 
conclue et qui supporte la charge de ces redevances, 
celles-ci sont consid&r&es comme provenant de 1'Etat 06 
l16tablissement stable, ou la base fixe, est situg. 

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales 
existant entre le d6biteur et le b&n&ficiaire effectif ou 
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces 
personnes, le montant des redevances, conpte tenu de la 
prestation pour laquelle elles sont payges, exc&de celui 
dont seraient convenus le d6biteur et le b6ngficiaire 
effectif en l'absence de pareilles relations, les 
dispositions du prgsent article ne s'appliquent quo& ce 
dernier montant. Dans ce cas, la partie excgdentaire des 



paiements reste imposable selon la legislation de chaque 
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de 
la prgsente Convention. 

ARTICLE 13 

Gains en ca~ital 

1. Les gains qu'un rgsident d'un ktat contractant 
tire de l'alienation de biens immobiliers situgs dans 
l'autre ktat contractant, sont imposables dans cet autre 
Etat. 

2. Les gains provenant de 11ali6nation de biens 
mobiliers qui font partie de liactif d'un gtablissement 
stable qy'une entreprise d'un Etat contractant a dans 
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui 
appartiennent A une base fixe don: un resident d'un ktat 
contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 
l'exercice d'une profession independante, y compris de 
tels gains provenant de l'alienation de cet gtablissement 
stable (seul ou avec l'ensemble de llentreprise),ou de 
cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. 

3. Les gains provenant de l'alienation de navires ou 
aeronefs exploites en trafic international ainsi que de 
biens mobiliers affectgs A l'exploitation $e ces navires 
ou aeronefs ne sont imposables que dans 1'Etat contractant 
06 ces biens sont imposables en vertu du paragraphe 3 de 
1 'article 22. 

4. Les gains provenant de l'alignation 

a) d'actions de capital d'une socigte dont les biens 
sont constitugs principalem$nt de biens 
immobiliers situes dans un Etat contractant, et 

b) d'une participation dans une societg de 
personnes, une fiducie ou une succession dont les 
biens sont constitugs principalement de biens 
immobiliers situ6s dans un Etat contractant, 

sont imposables dans cet &at. Au sens du prgsent 
paragraphe, l'expression "biens immobiliers" comprend des 
actions d'une societg visee A l'alinea a) ou une 
participation dans une soci6te de personnes, une fiducie 
ou une succession visge ii l'alinga b). 

5. Les gains provenant de laalienation de tous biens 
autres que ceux visgs ?ux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont 
imposables que dans 1'Etat contractant dont le c6dant est 
un resident. 



6. Les dispositions du par?graphe 5 ne portent pas 
atteinte au droit de chacun des Etats contractants de 
percevoir, conform6ment A sa l&gislation, un imp6t sur les 
gains provenant de l'alignation dkuri bien et r&alis&s,par 
une personne physique qui est un rgsident de l'aytre Etat 
contractant et qui a &t& un rgsident du premier Etat 5 un 
moment quelconque au cours des cinq annkes prgcgdant 
immgdiatement llali&nation du bien. 

ARTICLE 14 

Professions indgpendantes 

1. Les revenus qu'un rgsident d'un ktat contractant 
tire d'une profession libgrale ou d'autres activitgs de 
$aract&re indgpendant ne sont imposables que dans cet 
Etat, A moins que ce rksjdent ne dispose de faqon 
habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe 
pour l'exercice de ses activitgs. S'il dispose, ou a 
disposg, d'une telle bas: fixe, les revenus sont 
imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la 
mesure 06 ils sont imputables 5 cette base fixe. 

2. L'expression "profession lib6rale" comprend 
notamment les activitgs indgpendantes d'ordre 
scientifique, littgraire, artistique, gducatif ou 
p&dagogique, ainsi que les activit6s indgpendantes des 
mgdecins, avocats, inggnieurs, architectes, dentistes et 
comptables. 

ARTICLE 15 

Professions dgpendantes 

1. Sous rgserve des dispositions des articles 16, 18 
et 19, les salaires, traitement~ et autres r6mungrations 
similaires qu'un rgsident d'un Etat contractant resoit au 
fitre d'un emploi salarik ne sont imposables que dans cet 
?tat, A moins que l'emploi ne soit exerch dans l'autre 
Etat contractant. Si l'emploi y est exercg, les 
r&mun&;ations reques 5 ce titre sont imposables dans cet 
autre Etat. 

2. Nonobstant les dispositio?s du paragraphe 1, les 
rgmun6ration.s qu'un r6sident d'un Etat contractaqt reqoit 
a u  titre d'un emploi salari8axerc6 dans l'autre Etaf 
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat: 

a) si ces r6mungration.s n'excgdent pas dix mille 
dollars canadiens ($10,000) ou ll&quivalent en 
monnaie polonaise; ou 



b) (i) si le bgn6ficiaire sgjourne dans l'autre 
&at pendant une phriode ou des p6riodes 
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours 
de 11ann6e civile consid&r&e, et 

(ii) si les r6mungrations sont payges par un 
employeur ou pour le compte d'un empl?yeur 
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, 
et 

(iii) si la charge de ces r6mungrations n'est pas 
support6e par un gtablissement stable ou 
une base,fixe que l'employeur a dans 
l'autre Etat. 

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du 
prgsent article, les r6mun6rations au titre d'un emploi 
salari6 exercg A bord d'un navire ou d'un agronef expl~it6 
en trafic international ne sont imposables que dans 1'Etat 
contractant oA le si6ge de direction effective de 
l'entreprise est situ6. 

ARTICLE 16 

Les tanti&mes, jetons de prgsence ef autres 
rgtributions similaires qu'un r6sident d'un Etat 
contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil 
d'administration ou de gurveillance d'une soci6t6 qui est 
un rgsident de l'autre Etat contractant sont imposables 
dans cet autre &at. 

ARTICLE 17 

Artistes et s~ortifs 

1. Nonobstant les dispositions,des articles 14 et 
15, les revenus qu'un rgsident d'un Etat contractantetire 
de ses activitgs personnelles exercges dans l'autre Etat 
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un 
artiste de th6$tre, de cin6ma, de la radio ou de la 
t&l&vision, ou qu'un musicien, ?u en tant que sportif, 
sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Lorsque les revenus d'activitgs qu'un artiste du 
spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette 
qualit6 sont attribugs non pas A l'artiste ou au sportif 
lui-msme mais une autre personne, ces revenus sont 
imposables, no~obstant les dispositions des articles 7, 14 
et 15, dans 1'Etat contractant o; les activit6s de 
l'artiste ou du sportif sont exercges. 



3 .  Nonobstant les dispositions des paraqraphes 1 et 
2, les revenus d8activit&s d6finies au paragraphe 1 et 
~xerc6es dans le cadre des &changes culturels enfre les 
Etats contractants sont exon&r&s d'imp6t dans 1'Etat 
contractant o; ces activit&s sont exerc&es. 

ARTICLE 18 

Pensions et rentes 

1. Les pensions et les rentes provenant d:un &tat 
contractant et pay&es A un r&sident de l'aufre Etat 
contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Les pensions provenant d'un ktat contractant et 
pay&es un rhsident de i'autre Etat contractant sont 
aussi imposables dans l'Etat,dlo; elles proviennent et 
selon la 16gislation de cet Etat. Toutefois, dans le cas 
de paiements p&riodiques d'une pension, 11imp6t ainsi 
6tabli ne peut exc&der le moins &lev& des deux taux 
suivants: 

a) 15 pour cent du montant brut du paiement, et 

b) le taux calculg en fonction du montant d1imp6t 
que le b&n&ficiaire du paiement devrait autrement 
verser pour llann&e A ll&gard du montant total 
des paiements p6riodiques de pensions qu'il a 
requs,au cours de llann&e s'il &tait un r&sident 
de 1'Etat contractant d'o; provient le paiement. 

3 .  Les rentes provenant d'yn fitat contractant et 
pay6es A un rhsident de i'autre Etat contractant sont 
aussi imposables dans 1'Etat,d1o; elles proviennent et 
selon la l&gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 
6tabli ne peut exchder 15 pour cent de la fraction du 
paiement qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat. 
Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux 
paiements forfaitaires d6coulant de l'abandon, de 
l'annulation, du rachat, de la vente ou d'une autre forme 
dlali&nation de la rente, ou aux paiements de toute nature 
en vertu d'un contrat de rente A versements invariables. 

4. Nonobstant toute disposition de la pr&sente 
Convention, 

a) les pensions et allocations reques du Canada en 
vertu de la Loi sur les pensions, la Loi sur les 
pensions et allocations de guerre pour les civils 
ou la Loi sur les allocations aux anciens 
combattants et une indemnit& reque en vertu des 
rGglements 6tablis conform6ment A l'article 7 de 



la Loi sur 11a6ronautique seront exon&r&es de 
11imp6t polonais, tant qu'elles seront exon&r&es 
de l'imp6t canadien; 

b) les pensions et allocations reques de la Pologne 
et ~ a ~ 6 e s  en vertu de la loi sur la s6curit6 
sociale de Pologne seront exon6r6es de l'imp6t 
canadien tant qu'elles seront exon6r;es de 
1' imp6t polonais; 

c) les pensions alimentaires $t autres paiements 
semblables provenant d'un Etat $ontractant et 
pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant 
qui en est le bgngficiaire eff~ctif, ne sont 
imposables que dans cet autre Etat. 

ARTICLE 19 

Fonctions publiques 

1. a) Les r6mun&rati?nsr autres que les pensions, 
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses 
subdivisions politiques ou collectivit&s locales 
A une personn? physique, au titre de services 
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou 
$ollectivit6, ne sont imposables que dans cet 
Etat . 

b) Toutefois, ces r&?un&rations ne sont imposables 
que dans l'autre Etat,contractant si les services 
sont rendus dans cet Etat et si ;a personne 
physique est un rhsident de cet Etat yui: 

(i) possGde la nationalit6 de cet ktat, ou 

(ii) n'est pas devenu un r&sident de cet fitat A 
seule fin de rendre les services. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent 
pas aux r6mun6ration.s pay6es au titre de services rendus 
dans le cadre djune activit& industrielle ou commerciale 
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses 
subdivisions politiques ou collectiviths locales. 

ARTICLE 20  

Etudiants 

Les sommes qu'un gtudiant, un stagiaire ou un 
apprenti qui esf, ou qui 6tait imm6diatement avant de se 
rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre 
ktat contractant et qui sgjourne dans le premier ktat A 



seule fin d'y poursuivre ses gtudes ou sa formation, 
reqoit pour couvrir ses frais d1entretien,,d'&tudes ou de 
formation ne sont pas imposables dans cet Etat, 5 
condition qu'eiles proviennent de sources situges en 
dehors de cet Etat. 

ARTICLE 21 

Autres revenus 

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, 
les &l&ments du revenu d'un rgsident d'un Etat 
contractant, d'o; qu'ils proviennent, qui ne sont pas 
traitgs dans les articles prhcgdents de la prgsente 
Convention ne sont imposables que dans cet Etat. 

2. Toutefois, si ces revenus perqus par un r6sident 
d'un ktat contractant proviennent de sources situ&es dans 
l'gutre dtat contractant, ils sont aussi imposables dans 
$'Etat d'o; ils proviennent et selon la lggislation de cet 
Etat. Mais, dans le cas d'un revenu provenant d'une 
succession ou d'une fiducie, l'imp6t ainsi gtabli ne peut 
excgder 15 pour cent du montant,brut du revenu pourvu que 
celui-ci soit imposable dans 1'Etat contractant dont le 
b6neficiaire est un rgsident. 

ARTICLE 22 

For tune 

1. La fortune constitug? par des biens immobiliers 
que possGde un r&sid?nt d'un Etat contractant et qui sont 
situgs dang l'autre Etat contractant, est imposable dans 
cet autre Etat. 

2. La fortune constituge par des biens mobiliers qui 
font partie de 1;actif d'un gtablissement stable,qu8une 
entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat 
contractant, ou par des biens mobilierg qui appartiennent 
5 une base fixe dont un rgsident d'un Etat contractant 
dispose dans l'autre itat contractant pour l'exercice 
d'une profession independante, est imposable dans cet 
autre Etat. 

3. La fortune constitu6e par d-es navires et des 
agronefs exploitgs en trafic international ainsi que par 
des biens mobiliers affectgs A l'exploitation de ceg 
navires et a&ronefs, ne sont imposables que dans 1'Etat 
contractant oG le si&ge de direction effective de 
l'entreprise est situg. 



4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un 
r6sident d'un &at contractant ne sont imposables que dans 
cet fitat. 

ARTICLE 23 

Elimination de la double imposition 

1. En ce qui concerne le Canada, la double 
imposition est bvit6e de la faqon suivante: 

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 
16gislation canadienne concernant l'imputation de 
l'imp6t pay& dans un territoire en dehors du 
Canada sur 11imp6t canadien payable et de toute 
modification ultbrieure de ces dispositions qui 
n'en affecterait pas le principe g6n6ra1, et sans 
pr6judice d'une d6duction ou d'un d6grGvement 
plus important pr6vu par la 16gislation 
canadienne, l'imp6t dc en Pologne A raison de 
b6n6ficesI revenus ou gains provenant de Pologne 
est port6 en d6duction de tout imp6t canadien dc 
A raison des mgmes b6n6ficesI revenus ou gains. 

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la 
16gislation canadienne concernant la 
d6termination du surplus exon6r6 d'une 
corporation 6trang;re affili6e et de toute 
modification ultbrieure de ces dispositions qui 
n'en affecterait pas le principe g6nbra1, une 
soci6t6 r6sidente au Canada peut, aux fins de 
l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de son 
revenu imposable tout dividende requ qui provient 
du surplus exon6r6 d'une corporation 6trangGre 
affili6e r6sidente en Pologne. 

2. En ce qui concerne la Pologne, la double 
imposition est 6vit6e de la faqon suivante: 

a) Lorsqu'un r6sident de la Pologne reqoit des 
revenus ou poss6de de la fortune qui, 
conform6ment aux dispositions de la pr6sente 
Convention, sont imposables au Canada, la Pologne 
exempte de 11imp6t ces revenus ou cette fortune, 
sous-r6serve des dispositions de llalin&a b), 
mais peut, pour calculer le montant de 11imp6t 
sur le reste des revenus ou de la fortune de 
cette personne, appliquer le mgme taux que si les 
revenus ou la fortune en question n'avaient pas 
6t6 exempt6s. 

b) Lorsqu'un r6sident de la Pologne reqoit des 
revenus qui, conform6ment aux dispositions des 
articles 10, 11 et 12, sont imposables au Canada, 



la Pologne accorde sur l'imp6t qu'elle perqoit 
sur les revenus de cette personne, une d6duction 
d'un montant &gal A 11imp6t sur le revenu pay& au 
Canada. Cette d6duction ne peut toutefois 
exc6der la fraction de 11imp6t, calcul& avant 
d&duction, correspondant aux revenus qui sont 
imposables au Canada. 

3 .  Pour l'application du pr6sent article,,les 
b6n6ficesI revenus ou gains d'un rbsident dlun,Etat 
contractant ayant support6 l'imp6t de l'autre Etat 
contractant conform6ment A la prbsente Convention, sont 
consider6s comme provenant de sources situ&es dans cet 
autre Etat. 

ARTICLE 24 

1. Les nationapx d'un stat contractant ne sont 
soumis dans l'autre Etat contractant A aucune imposition 
ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que 
celles auxquelles sont ?u pourront 6tre assujettis les 
nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la mgme 
situation. 

2. L'imposition d'un htablissement stable qu'une 
entreprise d'un stat contractant a dans llautye Etat 
contractant n'est pas &tablie dans cet autre Etat d'une 
faqon moing favorable que l'imposition des entreprises de 
cet autre Etat qui exercent la m&me activit6. 

3 .  Aucune disposition du pr6se~t article ne peut 
6tre interpr6t6e comme obligeant u3 Etat contractant A 
accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les 
dbductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t 
en fonction de la situation ou des charges de famille 
qu'il accorde A ses propres r6sidents. 

4. Les entreprises d'un fitat contractant, dont le 
capital est en totalit6 ou en partie, directement ou 
indirectement, d&tenu,ou contr61.6 par un ou plusieurs 
r6sidents de l'aytre Etat contractant, ne sont soumises 
dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y 
relative, qui est autre ou plus lourde que celles 
auxquelles sont ou pourront Gtre agsujetties les autres 
entreprises similaires du premier Etat dont le capital est 
en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement; 
d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents d'un Etat 
tiers. 

5. Le terme "imposition" d6signe dans le prbsent 
article les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention. 



6. Les dispositions du prgsent article ne portent 
pas atteinte au rggime fiscal diversifi6 qui est instaur6 
en Pologne A l'ggard de l'impst sur le revenu ou sur les 
bgn6fices des entreprises socialisges. 

ARTICLE 25 

~roc6dure amiable 

1. Lorsqu'une personne estime que fes mesures prises 
par un ktat contractant ou par les deux Etats contractants 
entrainent ou entraineront pour elle une imposition non 
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle 
peut, indbpenda?ment des recours prgvus par le droit 
inferne de ces Etats, adresser l'autoritg compgtente de 
1'Etat contractant dont elle est un rgsident, une demande 
&rite et motivge de r6vision de cette imposition. Pour 
stre recevable, ladite demande doit stre prgsentge dans un 
dglai de deux ans A compter de la premi&re notification de 
la mesure qui entraine une imposition non conforme A la 
Convent ion. 

2. L'autoritg comp6tente visge au paragraphe 1 
s'efforce, si la rgclamation lui parait fondge et si elle 
n'est pas elle-msme en mesure d'y apporter une solution 
satisfaisante, de r&soudre le cas par voie d'accord 
amiable avec l'autoritg compgtente de l'autre Etat 
contractant, en vue dl&viter une imposition non conforme 2 
la Convention. 

3. un ktat contractant n'augmentera pas la base 
imposable d'un rgsident de l'un ou l'autre Etat 
contractant en y incluant des elgments de revenu qui ont 
d6jA &t& impos6s dans l'autre Etat contractant, apr&s 
l'expiration des dglais pr6vus par sa lggislation 
nationale et, en tout cas, apr6s l'expiration de cinq ans 
2 dater de la fin de la pgriode imposable au cours de 
laquelle les revenus en cause ont gt6 r&alis&s. Le 
pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, 
d'omission volontaire ou de nggligence. 

4. Les autoritgs compgtentes des ktats contractants 
s'efforcent, par voie d'accord amiable, de rgsoudre les 
difficultgs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent 
donner lieu llinterpr&tation ou l'application de la 
yonvention. En particulier, les autorit6s compgtentes des 
Etats contractants peuvent se consulter en vue de parvenir 
A un accord: 

a) pour que les bgngfices revenant A un r6sident 
d'un Etat contractant et ;,son gtablissement 
stable situ6 dans l'autre Etat contractant soient 
imputis d 'une mani&re identique; 



b) your que les revenus revenant A un r6sident d'un 
Etat contractant et : toute personne associ&e 
vis&e A l'article 9 soient attribu&s d'une 
mani&re identique. 

5. L ~ S  autorit&s comp6tentes des &tats contractants 
peuvent se concerter en vue d'6liminer la double 
imposition dans les cas non pr&vus par la Convention. 

6. Les autorit&s comp6tentes des 6tats contractants 
peuvent communiquer directement entre elles pour 
l'application de la Convention. 

ARTICLE 26 

Echange de renseignements 

1. Les autorit6s comp6tentes des 6tats contractants 
gchangent les renseignements n&cessaires pour appliquer 
les dispositions de la pr&sente Convention ou celles de la 
lkgislation interne des Etats contractants relative aux 
imp6ts vis&s par la Convention dans la mesure oc 
l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire s la 
Convention. L'6change de renseignements n'est pas 
resfreint par l'article 1. Les renseignements requs par 
un Etat contractant sont tenus secrets de la mgme mani6re 
que les renseignements obte?us en application de la 
l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s 
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et 
organes administratifs) concern6es par ll&tablissement ou 
le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par la 
mise ; ex6cution de ces impcts, ou par les d6cisions sur 
les recours relatifs 2 ces impzts. Ces personnes ou 
autorit6s n'utilisent ces renseignements quo; ces fins. 
Elles peuvent faire &tat de ces renseignements au cours 
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuyent en 
aucun cas gtre interpr&t&es comme imposant 5 un Etat 
contractant l'obligation: 

a) de prendre des mesures administratives d&rogeant 
sa l6gislation et 5 s? pratique administrative 

ou celles de l'autre Etat contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 
gtre obtenus sur la base de sa 16gislation ou 
dans le cadre de sa pratique administrative 
normale ou de celles de l'autre Etat contractant; 



c) de fournir des renseignements qui r6vgleraient un 
secret commercial, industriel, professionnel ou 
un prcc6d6 commercial ou des renseignements dont 
la communication serait contraire A l'ordre 
public. 

ARTICLE 27 

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires 

1. Les dispositions de la prgsente Convention ne 
portent pas atteinte aux privil&ges fiscaux dont 
bgngficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires 
consulaires en vertu soit des rGgles g6n6rales du droit 
des gens, soit des dispositions d'accords particuliers. 

2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui 
est membre d'une mission diplomatique, d'un posfe 
consulaire ou d'une d616gation permanenfe d'un Etat 
contract9nt qui est situg dans l'autre Etat contractant ou 
dans un Etat tiers est consid&r6e1,aux fins de la 
Convention, Gtre un r6sident de 11Etat,accr6ditant A 
condition qu'elle soit soumise dans 1'Etat accr6ditant aux 
mgmes obligations, en matiGre d'imp6tg sur l'ensemble de 
son revenu, que les rgsidents de cet Etat. 

ARTICLE 28 

~ntr6e en vigueur 

1. La pr&sente Convention est sujette A ratification 
et les instruments de ratification seront i?chang6s d I+ :f ,6_, 

2. La Convention entrera en vigueur dGs l86change 
des instruments de ratification et ses dispositions seront 
applicables: 

a) d l'6gard de l'impzt retenu A la source sur les 
montants pay6s des non-r6sidents ou port6s d 
leur cr&dit d partir du ler janvier de l'ann6e 
civile de 116change des instruments de 
ratification; et 

b) d l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e 
d'imposition commenqant d partir du ler janvier 
de l'ann6e civile de 116chanqe des instruments de 
ratification. 



ARTICLE 29 

La pr&sente Conv$ntion restera indgfiniment en 
vigueur; mais chacun des Etats contractants pourra, 
jusqu'au 30 juin inclus de toute annge civile commenqant 
apr&s l'expiration d'une pgriode de cinq ans A partir de 
la date de son entrge en vigueur, donner par la,voie 
diplomatique un avis de dgnonciation A l'autre Etat 
contractant et, dans ce cas, la Convention cessera d'gtre 
applicable: 

a) l'&gard de l'imp6t retenu 5 la source sur les 
montants paygs A des non-rgsidents ou port6s A 
leur cr6dit 5 partir du ler janvier de l'annge 
civile qui suit imm6diatement celle oG l'avis est 
donn6; et 

b) $ l'6gard des autres imp6tst pour toute annge 
d'imposition commenqant A partir du ler janvier 
de l'annge civile qui suit immgdiatement celle oG 
l'avis est donn6. 



EN F O I  DE QUO1 les soussignks, dcment autorisks 2 cet 
effet, ont sign6 le prksent Convention et y ont apposk 
leurs sceaux respectifs. 

F A I T  en double exemplaire 2 . . v&~ad&.  . . . . . 
ce . . . .q.. . . . . . . jour de . .hi.. . . . . . . 19.8%. , en langues 
polonaise, fran~aise et anglaise, les trois textes faisant 
kgalement foi . 

POUR LE GOUVERNEMENT DE POUR LE GOUVERNEMENT 
LA R ~ P U B L I Q U E  POPULAIRE 
DE POLOGNE 



Protocole 

Au moment de signer la Convention entre la 
~&~ublique Populaire de Pologne et le Canada en 
vue dl&viter les doubles impositions en mati&re 
d1imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les 
soussign&s sont convenus des dispositions 
suivantes qui forment partie intggrante de la 
Convention. 

1. Pour ce qui concerne 11alin6a d) du paragraphe 1 
de l'article 3, il est entendu qu'en franqais, le 
terme "soci&t&" d6signe 6galement une 
"corporation" au sens du droit canadien. 

2. 11. est entendu que, nonobstant les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 8 et les 
dispositions de l'article 7, les b&n&fices 
provenant de l'exploitation de navires ou 
dla&ronefs utilis6s principalement pour 
transporter des passagers ou des marchandises 
uniquement entre des points situ6s dang un Etat 
contractant, sont imposables dans cet Etat. 

3. I1 est entendu que, nonobstant toute disposition 
de la Convention, u?e soci6t& ou une personne 
morale qui est un resident de la Pologne et qui 
dispose d'un 6tablissement stable au Canada 
demeure assujettie, conform&ment aux dispositions 
de la l&gislation canadienne, A 1 'imp6t 
supplgmentaire sur les soci&t&s autres que les 
corporations canadiennes, mais le taux de cet 
imp6t nlexc$de pas 15 pour cent. 

4. I1 est entendu que les dispositions du 
paragraphe 3 de l'article 17 ne sont applicables 
que dans les cas 02, A la demande de 1'Etat 
contractant d'envoi, une autorisation approp;i&e 
est accord&e par l'autorit; comp6tente de 1'Etat 
contractant o; les activit&s sont exerc6es. 

5. I1 est entendu qu'un gtudiant, un stagiaire ou un 
apprenti qui est, ou qui &tait imm6diatement 
avant de venir s&journer au Canada, un r6sident 
de la Pologne et qui s6journe au Canada A seule 
fin d'y poursuivre ses &tudes ou sa formation 
peut, lors du calcul de son revenu pour toute 
ann6e d'imposition, dgduire aux fins de 
l'imposition canadienne cinq cents dollars 
canadiens ($500) du montant total des bourses 
d16tudes ou de perfectionnement qu'il a reques au 
cours de l'ann6e de sources situges au Canada et, 
sous rgserve des dispositions appropri6es de la 
l6gislation canadienne en vigueur et de toute 
modification ult6rieure de ces dispositions qui 
n'en affecterait pas le principe g6n&ral, le 



montant des frais de scolaritg versgs au cours de 
11ann6e A un gtablissement d'enseignement au 
Canada. 

I1 est entendu que les dispositions de 
l'article 24 ge peuvent gtre interpr6tges comme 
obligeant un Etat contractant accorder aux 
rgsidents de l'autre &tat contractant les 
avantages consentis aux rgsidents de tout &at 
fiers, selon des accords conclus avec cet ou ces 
Etats. 

I1 est entendu que les dispositions de la 
Convention ne peuvent 6tre interpr6t6es comme 
limitant d'une mani6re quelconque les 
exon&rations, abattements, d&ductions, crgdits ou 
autres allggements qui sont ou seront accordgs 

a) par la legislation d'un ktat contractant pour la 
determination de l'imp6t prglev6 par cet Etat, ou 

b) par tout autre accord conclu par un ktat 
contractant. 

8. I1 est entendu qu'aucune disposition de la 
Convention ne peut stre interprgtge comme ern~gchant le 
Canada de pr6lever un imp6t sur les montants inclus dans 
le revenu d'un r&sident du Canada en vertu de l'article 91 
de la Loi de ltimp6t sur le revenu du Canada. 



EN FOI DE QUO1 les soussignds, dOment autorisds cet 
effet, ont signd le ~rdsent Protocole et y ont apposd 
leurs sceaux respectifs. 

FAIT en double exemplaire 2 .YWO.$C.. 
ce . . . .4.. . . . . . . . jour de . . !fa;. . . . . . .19 8%. , en langues 
polonaise, fran~aise et anglaise, les trois textes faisant 
dgalement foi. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE POUR LE GOUVERNEMENT 
LA RE!PUBLIQUE POPULAIRE DU CANADA 
DEPOLOGNE 


